2z

v v v v

n

Fol. LXXr

1

)EW(EPI) TGN AIAAOTIZOMENN TIC MEIZWN:- ' TOY AFIOY KYPIAAOY:

2 — ’ ..
€1Ta €lTT01 TIC AN Kal TTOC I:II'NOOYN ol M[AG]HTAI TO XY MYCTHPION HCAN MEN AP €K THC |

OYAAIWN ATEAHC TTAHN OY PAOYMOI Kal TN M®YCEWC MPAMMATON 0YK ANETTICTH
MONEC* KAl FOYN ATTOAEKTOI FEFONACI Ala TOYTO TIAPA XY~ €1TA TIAC HFNOHCAN TO XY
MYCTHPION KAITOI Ala THC TOY NGMOY CKIAC TTAEICTAYOY TTPOrPAGOMENON" AAA 6C O
MAKAPIOC FPAdE! TTAYAOC TTGPGCIC ATTO MEPOYC FEFONE TG IHA KAl APl THC CHMEPON
HNIKA ANATINGCKETAI MOYCHC* KAAYMMA ETTI THN KAPAIAN AYTWN KEITAI MH
ANAKAAYTITOMENON® OTI €N Y00 KATAPIEITAI YPH TOIFAPOYN TIPOCTONTAC TG

X0 AEFEIN ATTOKEAAYYON TOYC 0POAAMOYC MOY KAl KATANOHCE Ta BAYMAC

& COY €K TOY Nomoy coy]:-]
3

TOY aYTOY'
M ANBANETO TTEAIN & YIAON ANON NOMIZON EINAI TON IN OTI TIETTAANHTAI KAl
o THC AAHOEIAC O1YE
O1 A€ HFNOOYN TO pHMA TOY Tal MAKPAN” €T
TO™ KAl HN TTAPAKEKAAYMME Fap OTI KAN TETONE

CapZ 6C N 0 Aoroc’

. AAN OYN aN[ & |TTOBAH
Tal aYTO Kal €poBOYNTO € Ton [eyer] To €INal 0 H-
POJTHCAI AYTON 'I'I'GPI TOY PH Kal MEMENHKE 6C”

[ maToOC TOYTOY] [enectimen rap]
L TW ETTI TTANTAC O [To]
AB ZH E€ICHABEN A€ AIAAOTICMOC ETAZEIN AYNACHAI
KAPAIAC Kal NeppoyC
Kal TINWCKEIN Ta KE
KPYMMENA*® ETEPW A€

NON ATT AYTON INA MH €COMWN

EN AYTOIC* TO TIC AN €IH
MEIZWON AYTWN'

TIAP AYTON OYAENI TIANTEAWC® AAN TAOYCH* TOYC TGN ATIGON ATTOCTOAWN AIAAOTICMOYC ETA
ZE€l XT Kal TON THC OEOTHTOC 0ODOAAMON KABIEICIN EIC TA KEKPYMMENA* eToYN Apa €
CTIN O TOIC OYT( MEFAAOIC KAl OEOTIPETTECTATOIC EMTIPETTON AZIGMACI TTAHN EKEINO Ale
PeYNchMeN' APA [AP ATIANTEC oi MAKAPIOI MAOHTAI KOINHN €CYHKACI THN TOIANAE
NOCON* AAA’ OIMAI TTOAY TO ATTEIOANON €Y EI* TO NOMIZEIN ATIANTAC KOINHN Kal MIAN €Y6YC
€1CAEZACHAI NOCON" ENOC A€ (C ME OIMAI TTABONTOC AYTHN INA MH TINA AIABOAHN KaTa
TINOC TGN CYMMABHTWN 6 COPWTATOC EYAMTEAICTHC €2YDAINWDN EYPEOH



Fol. LXXv

1

> AAIOPICTWC ATTOPAINETAI AETCON* OTI e[|]CH)\eeN AIAAOTICMOC EN AYTOIC TO TIC
> AN EIH MEIZWN AYTON: KAl MET OAIFa 2 TTAB0C AH OYN AIAKENOY AOZHC €ICAE

APAMHKE TINA TN AN ATTOCTOAWN® TO FAP OAWC AIAAOTIZECOAI TO TIC AN €IH
MEIZON AYTWN* PIAONEIKOYNTOC ECTI KAI TO TIPOECTANAI TWN AAAWN ETTIOY
MHCANTA >~ TTAHN OYK ENYCTAZEN O CIZEIN EIAWC AHAON A’ OTI XT EIAEN EN TH TOY
MABHTOY AIANOIA TON ETT AYTW AH TOYTW AIAAOTICMON. (WCTTEP TINA TTIKPIAC

AN PYOYCAN KATA TO FEFPAMMENON® KAl TTPIN EIC Yyoc APOHNAI TTPIN AAPYN

OHNAI €K PIZHC AYTHC ANABOOPEYEI TO KAKON® APYOMENA [AP EN HMIN TA TTAGH®
NIKATAI PAAIOC AAPYNOENTA A€ AYCATTOBAHTA ECTIN KAl OY METPIWC ANAIC

XYNTEI* TTWC OYN apa TO DIAOAOZON ATTOKEIPEI TTABOC O TINEYMATON TATPOC' ETTE
AABETO TTAIAIOY KAl ECTHCEN AYTO nAP’ EAYTW WhEAEIAC Ae TTPOMACIN ETTOIEITO
TO YPHMa Kal &Y
TOIC TOIC AFIOIC &
TTOCTOAOIC KAl HMI™ EN AYTOIC TO TIC &N €IH

ZH €1CHAOEN AE AIAAOTICMOC

A€ TOIC MET’ €KEl MEIZWN AYTWN
NoYC TTapaBocke

Tal Fap HI TOIAAE NOCOC* (OC ETTITIAN TOYC ANOYC* OITTEP &N EIEN €N ?rrepoXH TH K&TA
TIN[ wN* TINOC OYN APA TYTTON KAl EIKONA TO TIAPENEY OEN ETTOIEITO TiatAloN [aTr0]
NHPOY T€ Kal APIAOAOZOY ZWHC* AKATTHAEYTON [aP €Y €I THN TNGWMHN aNOBEeY

TON THN KAPAIAN® KAl ECTIN EN ATTAOTHTI AOFICMON® 0Y GIAOAOZIAC EPa* OYK OIAE”
THC K&O OTOYOYN ?rrePOXHc TON TPOTTON® AAN 0YA€E PEYIEI TO MEIONEKTHCOAI AO
KEIN® €YAIAN €YEI TTOAAHN €IC NOYN KAl KAPAIAN OC €Z ATTAOTATOC TE KAl AKAKIAC

Kal TOYN AYTOC O CH_PechCKG TTOTE TOIC AFIOIC ATTOCTOAOIC* MAAAON A€ ATTACI TOIC ATA
TTACIN AYTON® AMHN A€ YMIN €AN MH CTPAPHTE Kal FENECOE MOC TA TIAIAIA TAYTA®
0Y MH AYNACOE €ICEABEIN €IC THN BACIAEIAN TOY 97 TOYC ONTAC TOIOYTOYC TTPOCIETAI
KAl ATATTA* KAl OION EFTYC EYEIN AZ101 C TA AYTOY cI)PONeTN €AOMENOYC™ €DH Tap, OT!I
MABETE ATT EMOY OTI TIPAYC €IMI KAl TATTEINOC TH KAPAIA™ €ITa PHCIN OTI 0C AN A€
ZHTAI TO TTAIAION TOYTO ETTI TG ONOMATI MOY EME AEYETAI* KAl OC AN EME AeEHT(Al)‘




Luke 9:46

expresses it indefinitely, saying that ‘An argument arose among them as to which of
them was the greatest’ (Luke 9:46). &

268-2. And a little later on. So a passion for empty glory rushed in on one of the holy
apostles. For arguing as to which of them is the greatest is altogether characteristic of
one who is contentious and desires3 to stand in front of the others. Yet the one who
knows how to save, which is clearly Christ, did not sleep. He saw in the mind of the
disciple the argument about this very matter, like some ‘bitterness springing up” (He-
brews 12:15; cf. Deuteronomy 29:17), according to what is written. Before it is lifted to
the height, before it grows to maturity, he digs up the evil from its very root. For pas-
sions which are beginning within us are easily conquered, but those which have ma-
tured are hard to resist and shameful in no small measure. How, then, does the physi-
cian of souls cut out the passion which longs for glory? ‘He took a little child and put
it by his side’ (Luke 9:47). He made the matter a reason of benefit both for the holy
apostles themselves and also for us after them. For the sickness of this sort in general
feeds on humans who are superior in some way compared to others. So of what did
he make the child who was brought forward a type and image? Of a life without evil
and without ambition. For it has a mind which is without corruption, a heart which
is genuine. It is simple in its thoughts: it does not desire ambition; it does not know
the manner of superiority in any particular way, but nor does it flee from seeming to
be of lesser value. It has much tranquillity in mind and heart, from its simplicity and
lack of evil. And indeed the Saviour himself once claimed to the holy apostles, or rather
to all those who love him: “Truly I say to you that unless you turn and become like
these children, you are unable to enter into the kingdom of God” (Matthew 18:3).
He accepts and loves those whose nature is such, and he considers them worthy to
be kept near him as they have chosen to think his thoughts. For he said, ‘Learn
from me that I am gentle and humble in heart’ (Matthew 11:29); then he says that,
‘whoever welcomes this child in my name welcomes me, whoever welcomes me

! This diple and the one below seem to have been added by a later hand.
*Scholium 268-2: Cyril, Homily 54 on Luke.
3 €TTIOYMHCANTA appears to be an error for mMIOYMHCANTOC.



Luke 9:47-48

welcomes the one who sent me’ (Luke 9:48). Accordingly, the reward is one and the
same for those who honour the saints, whether one should happen to be small or,
instead, on an exalted level and glory. For one receives Christ, and through him and in
him the Father. How was it not completely foolish to quarrel with each other and to
seek to outdo the others? But he makes the scope of this saying even greater still, and
says, ‘For the least among all of you will be the greatest” (Luke 9:48). He means the
one who thinks modestly, and reckons nothing lofty about themselves because of their
modesty. For it is written that ‘All who exalt themselves will be humbled, and those
who humble themselves will be exalted’ (Luke 14:11). §®

268-3. From Saint Severus of Antioch, from Sermon 82. So, then, does he wish us to be
like bleating sheep, and to be set without proper consideration on the accounts about
thekingdom? No, indeed: according to Matthew, the power of the instruction is made
plain from the words which are spoken to him: ‘T wish you to be turned and to forget
your life in sins which is now made old, and to adopt a childlikes and youthful condi-
tion through the new works of righteousness, even just as it were untrained and free
from evil’.+ For it was malignity and envy and desire for empty glory which was the
underlying passion which he wished to cure. For this reason he led a child right into
the middle, young in age, not bitten by pride nor puffed up by praises or

glory. &®

! Scholium 268-3: Severus, Sermon 82. The title appears to be faded in places, and may have
been rubricated or overwritten.

*The scholium number is illegible or missing.

3 Reading moudtny (‘childlike’) with Mai rather than the moudioxyy (‘a young woman’) of the
manuscript.

*This appears to be imagined speech rather than an unusual form of Matthew 18:3ff.
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Luke 9:48-49

270-1. From Saint Cyril. Did the pang of envy strike the holy disciples? Do they be-
grudge those who are favoured? Tell me, do you forbid in the name of Christ the one
who crushes evil spirits? Yet how should you not rather have considered that it was
not that person themselves who was the doer of the marvel, but the grace within them
which performed the marvel, clearly in the power of Christ. How is it, then? Do you
forbid the one who excels in Christ? ‘Yes’, he says, for ‘he does not follow with us’
(Luke 9:49). What does it matter if the one crowned by grace from Christ has not
become numbered among the holy apostles? Very many are the diversities of the gifts
from Christ. The blessed Paul will also teach this, saying that “T'o one is given a word
of wisdom; to another a word of knowledge; to another faith; to someone else gifts of
healing’ (1 Corinthians 12:8—9). What then is the meaning of ‘He does not walk with
us’? The Saviour ‘gave authority to the holy apostles over unclean spirits, that they
might cast them out and heal all sickness and every affliction among the people’
(Matthew 10:1). And indeed they accomplished this and returned rejoicing and saying,
‘Lord, in your name even the demons submit to us’ (Luke 10:17). Accordingly
they thought that it was permitted to no-one else but them alone to bear the honour
which was granted. For this reason, the honoured ones approach= to learn if others are
also permitted to do this. We have something of this nature also in the earlier
writings, I mean in the holy ones. For God said to Moses somewhere, ‘Choose for
yourself seventy men from the elders of Israel, and I will take from the spirit which is
on you and I will give it,” he says, ‘to them’ (Numbers 11:16). And the chosen people
gathered at that ancient tabernacle, except for two of them who remained in the
assembly. When the spirit of prophecy fell on them, not only did those men prophesy
who had come together in the holy tabernacle, but also those who had remained
behind in the encampment. And, it says, Joshua, who stood before Moses, said
“Eldad and Medads are prophesying in the encampment. Lord Moses, stop them!”

' Scholium 270-1: Cyril, Homily 55 on Luke.

2 The copyist appears to present this as two words, Tpoc iacin (those honoured ‘for healing’),
but this leaves the sentence without a verb.

3 The manuscript uses the Septuagintal form, Modad.



Luke 9:49-51

‘And,’ it says, ‘Moses said to Joshua, “Do not be envious for me. For if only someone
would grant all the people of the Lord to be prophets, whenever the Lord should give
his Spirit to them”.” (Numbers 11:27-29). Butit was Christ even then who, in the Holy
Spirit, persuaded the hierophant Moses to say these things. And, indeed, he says in his
own person to the holy apostles not to prevent the one who crushes Satan in his name.
For, he says, ‘he is not against you. For whoever is not against you is for you’ (Luke
9:50). They are for you who love Christ, because they wish to fulfil that which is for
his glory, having been crowned by grace from him. &

2;70-2. From the same Cyril. This means that, as the moment was present at which it
was finally necessary for the one who endured the saving passion on our behalf to go
up into heaven and to sit next to God the Father, he decided to go up to Jerusalem.
For this, I think, makes clear the phrase ‘He set his face’ (Luke 9:51). &

270-3. From Saint Titus. ‘He set his face’ (Luke 9:51). This means that he no longer
went hither and thither, nor circled around the villages and towns, but he went along
the road to Jerusalem. For in the capital city was where the Lamb should be led and
where the sheep was sacrificed. See how willingly he hands himself over, and he is not
led away by force. é®

! Scholium 270-2: Cyril, Homily 56 on Luke.

2 Scholium 270-3: Titus, Homilies on Luke.

? The text in the gutter has been supplied from Iviron, MS 371 [GA 1016], fol. 362v; see also
Sickenberger, T7tus von Bostra, 185.
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Luke 9:52

271-1. From Saint Titus. It is necessary to know that they spoke this not having yet
gained possession of the new grace, but still maintaining their former custom: they
look back to Elijah who twice burnt with fire the fifty men and their leaders (2 Kings
L10-12). §®

271-2. From Saint Cyril. It is not true to say that the Saviour was unaware of what
would happen, because he knew everything. He was fully aware that those he sent
would not be received by the Samaritans. Then how is this ambiguous? So why did he
order them to go before him? It was his custom in every way to be keen to benefit the
holy apostles, and he made it a secondary purpose of the journey to test them. &

271-3. And a little later on. For he knew that those who announced in advance that he
would stay with them would not be received by the Samaritans, but again the reason
for this too was so that it would be of benefit to the holy disciples. The going away
had been agreed. What was the nature of the dispensation of this matter? He was go-
ing up to Jerusalem, as the moment of his passion was already drawing nigh; he in-
tended to endure the mockery of the Jews. Accordingly, it was so that they should not
be scandalised when they saw him suffering, understanding that he wished them too
to be patient even when people are scornful. He made the scorn which they received
from the Samaritans like a training for this occasion. They did not receive the messen-
gers: it was necessary for the disciples who followed in the footsteps of the master ra-
ther to endure it in a holy fashion and not to say anything against them from anger.
But they were not such people; instead, they were somewhat hot-headed and over-
come by zeal. They wanted to bring down fire on them from heaven, in respect of that
which concerned them. But Christ rebuked those who said such things, having incom-
parable gentleness and benevolence towards us. For the master of all things is true
when he says, ‘For my plans are notlike your plans, neither like my ways are your ways,
but as the heaven is distant from the earth, so are my ways different from your

' Scholium 271-1: Cyril, Fragments on Luke.
*Scholium 271-2: Cyril, Homily 56 on Luke.
? Scholium 271-3: Cyril, Homily 56 on Luke.



Luke 9:53—56

ways and your thoughts from my thoughts’ (Isaiah 55:8—9). Accordingly, he rebuked
his disciples in a constructive way, cleverly restraining their sharp anger and persuad-
ing them to be patient. He also benefitted them in a further way. There were going to
be instructors for all under heaven, and journey round towns and countryside herald-
ing everywhere the good news and proclamation of salvation. But it was necessary that
while they wished to do this, they would also encounter unholy men who would nei-
ther accept the divine message, nor allow Jesus to make his dwelling among them. In
order, then, that they might learn that ministers of the divine proclamation should
rather be full of patience and gentleness, not quick to attack, irascible or leaping sav-
agely on those who committed wrongs against them, they were trained by this
rebuke. &

! Tregelles erroneously has both Vatican paragraph numbers on the following page and not
here: there he says that they are faint, whereas on this page they are more conspicuous.
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Luke 9:57

272-1. From Saint Cyril. To desire the gifts from above from God is truly worth ac-
quiring, and it would be a cause of all good. Accordingly, the master of all gives as a
generous giver, not simply to all in an indiscriminate way, but especially to those who
would be worthy to receive them. If, then, someone should wish to be considered
worthy of such gifts, let them deliver their soul from the stains leading to meanness
and causes for blame: thus they will be acceptable. But let the one who is not like this
in their inclination depart a long way off. &

272-2. And a little later on. He justly made him to be sent away. For he should have
taken up his own cross, meaning to die to the world or rather to renounce the empty
distractions of this present life. For the friendship of the world is the enmity of God.
As the man was this sort of person, Jesus examines him obliquely, not reproaching
him but rather correcting him so that of his own accord he might become better. For
this reason he says that ‘Foxes have holes and birds of the air have nests, but the Son
of Man has nowhere to lay his head’ (Luke 9:58). On one hand, the more
straightforward meaning of these words is like that. But the inner and hidden revela-
tion comes through deeper understanding. For he seems to be calling the wicked, cun-
ning and resisting powers, which are the herds of demons, foxes and birds of heaven.
For they are called this in very many places by the divinely-inspired scripture. The
blessed Psalmist said about such people: “They will be the portions of foxes’
(Psalm 62:11 LXX). In the Song of Songs it is written: ‘Catch for us the little
foxes that wipe out the vines’ (Song of Songs 2:15). And Christ himself says about
Herod somewhere, ‘Say to that fox’ (Luke 13:32). And he also said somewhere
about the seeds which fell on the earth, that “The birds of the heaven came
and ate them up’ (Matthew 13:4). We claim that he did not say this about
perceptible and visible birds, but rather about unclean and wicked spirits.

! Kephalaion 33: On the Man who was Not Permitted to Follow.

*Scholium 272-1: Cyril, Homily 57 on Luke.

? Scholium 272-2: Cyril, Homily 57 on Luke.

#The marginal Vatican paragraph numbers which Tregelles marks on this page are actually on
the previous page.



Luke 9:58—59

Accordingly, when foxes and birds have dens and resting places within us, how can
Christ come? Where will he rest? What communion is there between light and dark-
ness? &®

273-1. From Saint Titus. For while he lodges in those who love him, he avoids what is
impure. Do you think, then, that I work wonders for a reward, that it is for popular
glory? I know your heart: where you are looking? I understand your thoughts: where
do you see? For your wish is not that you might receive power from the Holy Spirit,
but that you mightamass wealth. What do you seek? Follow me. For you will not have
any rest, you will not lose your pride, you will not live without dishonour. On the
contrary, you are hated, you are pursued, you have a different aim. I refute the choice
through your words. I have not come to make a dwelling-place for myself on the earth,
but I have come to make the souls of humans into homes for myself. &

274-1. From an unattributed source. The disciple does not come to him of his own
accord, nor is he rash in promises which accompany such a deed: rather, he has been
called by Christ to apostleship, as not being unsuitable for this. For he has been hon-
oured by a divine decree, but he did not yet know clearly in what way he should fit
himself for such a deed. For perhaps he had a father who was weighed down with age,
and he thought that he was being very pious in being eager to watch over him with
the appropriate care and love. But when he was called to sacred and evangelical service,
for this is what the words ‘Follow me’ spoken by Christ to him showed, he was carried
away by human reckoning, and began to seek a delay of the moment it came into force
which was sufficient for the care of the old age of his parent. We do not, in truth, say
that his request was to bury his father who had already died and was laid out: for Christ

! Scholium 273-1: Titus, Homilies on Luke.

> Tregelles eyoycin (corr. Greenlee).

3 Scholium 274-1: Cyril, Homily 58 on Luke.

* There appear to be two lines of text in the bottom margin: the lower can be made out more
clearly on the images, but neither is legible. There is nothing on the opposite page (or the over-
text folio 163r) which would supply offset ink here.
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Luke 9:59-61

would not have forbidden someone who wished to do this. But he said ‘bury’ instead
of ‘care for his old age undil his tomb.” &

275-1. From Saint Cyril. The undertaking is worthy of enthusiasm and full of all praise.
But the fact of seeking ‘to say farewell to those at home’ (Luke 9:61) shows that he is
somehow divided, and he does not yet go towards the point where his mind has
reached. For his very wish to consult in advance with his relatives, and to have as advi-
sors those who did not choose to think the same as him and would not accept his pur-
pose in this matter, would straightaway reveal that he was somehow still weak and
limping. Accordingly, he hears in a more critical or didactic way the response ‘no-one
who puts a hand to a plough and looks back is fit to enter the kingdom of God” (Luke
9:62). For just as the labourer, having begun the tilling with a plough, when he hesi-
tates before the remains of the whole task will not see his land bristling with ears of
corn nor his threshing floor full of sheaves but instead will be a source of laughter for
the onlookers, so it is if someone should choose to follow Christ, yet has not bid good-
bye to worldly things or said farewell to their relatives according to the flesh: this is the
way he will establish a good courage in all that is praiseworthy and be suitable for the
kingdom of God. A person who is not like this puts their hand on the plough, because
they are eager to follow, but they look backwards, because they make the journey
homewards and their conversation with their family an excuse for putting off and de-
laying. But we will not find the holy apostles to be such people. For when they had

' Scholium 275-1: Cyril, Homily 59 on Luke.
* The penultimate o is written within an enlarged final c.



Luke 9:61-10:1

heard Jesus saying, ‘Come, follow me and I will make you fishers of people’, it says
that they straightaway ‘having left the boat and their father, followed him’ (Matthew
4:19, 22). It befits those who wish to follow Christ to be such people. &

276-1. From Saint Titus. The type of this was written in the words of Moses. For when
God instructed, he himself also chose seventy men and God breathed the Spirit into
those who had been chosen. In a different manner we will also find the twelve disciples
and the seventy themselves indicated by the shadow of the law. For it is written thus
in Exodus about the children of Israel: “They came,” it says, ‘to Elim’, which is trans-
lated as ascent, or rather to an increase. ‘And there were there,” it says, ‘twelve springs
of waters and seventy trunks of date-palms’ (Exodus 15:27). For as we ascend to a more
perfect understanding and pass upwards to a spiritual increase, we will also find the
twelve springs, meaning the holy apostles, and the seventy trunks of date palms, which
were shown in advance, clearly by Christ. For as from holy springs we draw knowledge
of all goodness from the disciples of our Saviour. But we also wonder at the seventy,
and we claim that they are like date palms. For the plant has a strong heart, strong
roots and is fruitful, always thriving near water. Accordingly, ‘the Lord appointed sev-
enty others’ (Luke 10:1). 6

276-2. From Saint Cyril. The cause of the sending-out of the seventy is this: there was
going to be a great multitude of people who believed in him, for not only was Israel
drawn into the net, but also the herds of the nations. For the saving proclamation was

going to take hold of the whole world 7

' Scholium 276-1: Cyril, Homily 60 on Luke (the written source indication is
incorrect).

* Kephalaion 34. On the Appointed Seventy.

3 Tregelles erroneously has iHcoyc in full.

* Tregelles erroneously has em in full at the end of the previous line.

* Tregelles erroneously has etepoyc.

¢ Scholium 276-2: Cyril, Homily 60 on Luke.

7 As in the manuscript, this scholium stops in the middle of the line but continues on the next

page.
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Luke 10:1-3

under heaven. The God of everything has given full assurance, saying about it through
the holy prophets: Judgment will arise like couch-grass on the bare part of a field’
(Hosea 10:4). For just as the couch-grass springs up in the parts of the field left bare, it
takes hold of them and spreads, always pressing forwards across the whole place. Ac-
cording to the saying, equal to this is judgment, meaning the grace which makes right-
eous the world under heaven, that is the saving gospel message. It has taken hold of
every city and countryside. Accordingly, they were shown beforehand by Chris to be

seventy in number, in addition to the twelve. &

277-1. From Saint Titus. For just as fields waving richly far and wide with crops seek
many to harvest them, so the entire earth, or rather the multitude of those who would
believe in Christ, being great and beyond number, has need of more than a few in-
structors. And so they were sent out two by two and went throughout the towns and
villages, with the cry which all but came from the voice of John, ‘Prepare the way of
the Lord’” (Matthew 3:3). Yet observe this: he said ‘Ask the Lord of the harvest to send
out labourers into his harvest’ (Luke 10:2), but he has done this himself. Although
who else would be the Lord of the harvest, meaning of those on the earth, except the
one who by nature is truly God? For his ‘is the whole earth and its fullness’ (Psalm 23:1
LXX), asitis written. Then how did Christappoint these workers for a mission which
befits only the God who is over all? He, indeed, is the master of the harvest himself,
and through him and with him, God the Father reigns over all. Everything is his own,
and there is nothing that the Father may choose to have for himself which is not also
the Son’s. §®

' Scholium 277-1: Cyril, Homily 60 on Luke (the written source indication is
incorrect).

* Tregelles has HMeAAeN, but there appears to be a trace of ink at the bottom of the first letter
which supports e.

? Tregelles erroneously divides this word over two lines, yrma | reTe.



Luke 10:3—4

278-1. From Saint Cyril. How could a sheep prevail against a wolf, and a gentle creature
overpower the savageness of wild beasts? Yes, he says, I myself will be present and I
will fight beside you and I will rescue you from all evil. I will change the wolves into
sheep, for I make and transform everything and there is nothing which resists my
wishes. It is possible to see from what was actually accomplished that the conclusion
of such matters came to this. For the divine Paul was a blasphemer, full of pride and a
persecutor, and more savage than any wolf to those who believed in Christ. But he was
called by Christ and became more gentle than a sheep. &

279-1. From Saint Titus. He also tells them in advance about the persecution, so that
they might keep the agreements in the trial: ‘Do not carry a bag’ (Luke 10:4). Do not
weigh down your shoulder with silver, for it is sufficient for you to be weighed down
in your mind in understanding the word. Do not keep your hope of bread in your
bag, but in the one who sent you, and your food is provided. ‘Greet no one on the
road” (Luke 10:4), in case this should become an obstruction to the proclamation
when falling into conversation in public is also an excuse for slowness. May no evildo-
ing from the devil tear you away. &

279-2. From Saint Cyril. He instructed them not to have any concern about the body,
nor did he allow them to be occupied with things on the outside of the body, where
he said not to take thought for supplies, nor to take any of those things which do not
already surround the body, such as sandals, but to place every concern on him. Yet he
did not permit them to accept any distraction of their effort, so that they should not
be dragged away even to respond to the greeting of those they met. This was also said
long ago by Elisha to the one he sent to run to the work with direct haste: ‘And do not
return a blessing to one who blesses you’ (cf. 2 Kings 4:29). For turning away towards
others is a loss of effort and, when the moment is fitting for the proclamations,

! Scholium 278-1: Cyril, Homily 61 on Luke.
2 Scholium 279-1: Titus, Homilies on Luke.
3 Scholium 279-2: Cyril, Homily 62 on Luke.
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Luke 10:5—7

it is reasonable not to spend time on necessary matters nor to indulge the unhelpful
procrastination of friendship. &

280-1. From Saint Titus. He has the name of peace. Everything which is sought in
peace becomes nothing evil. I mean the true peace of God, which takes away sin, which
the Saviour came and preached to those far off and those near. He calls ‘a house’ (Luke
10:5) those who inhabit the house, so that he might address everyone, both small and
great, &®

281-1. From the same. For you will not give a greeting at random, but though you will
give the word, the matter will come to rest where it is worthy. If it does not return
back to you, it is not simply cast away, but it is made to fall by my judgment. &

281-2. And a little later on. If anyone is not worthy, you are not deceived. The grace
of the words has not perished, but it returns to you. Since you are not judges, eat and
drink with that person, butleave for me the judgment of those who have received you,
unless it becomes completely clear to the disciple that there is not a son of peace there.
Then, perhaps, he should be turned away. But, he says, so far as you do not know, eat
and drink what there is with them, for I will be the judge. &

! Scholium 280-1: Titus, Homilies on Luke.

*There is either a rubricated number relating to the source indicator or a second extract num-
ber m here.

3 The three ink marks in the margin appear to be offset ink from the Vatican paragraph number
in the margin of folio LXXVIIr.

4 Scholium 281-1: Titus, Homilies on Luke.

> Scholium 281-2: Titus, Homilies on Luke.



Luke 10:7-11

282-1. From Saint Titus. The practice of people roaming around and asking for a re-
ward is both an act of inconstancy and a proof of the devil, but you should become
fixed and unchanging in your mind. &

283-1. From Origen. Accordingly, justas you heal bodies, so also save souls by teaching.
I think that the difference between ‘house’ and “city’ (Luke 10:8-9) is also expressed
in the Psalms, where it says ‘If the Lord shall not build the house, the labourers them-
selves have toiled in vain. If the Lord shall not guard the city, the watchman has kept
awake in vain’ (Psalm 126:1 LXX). Observe there that what is still being built is called
ahouse; what is already worth guarding and watching is a city. &

284-1. From the same. For may the dust of your sins rightly come back to you. Observe
that the cities which do not receive the apostles and the sound teaching have streets
which are comparable to the saying: “Wide is the gate and broad the road that leads to
destruction, and there are many who pass through it’ (Matthew 7:13). &

! Scholium 282-1: Titus, Homilies on Luke.
2 Scholium 283-1: Origen, Fragment 159 on Luke. The abbreviation is for wp(irenoyc).
3 Scholium 284-1: Origen, Fragments 160-161a on Luke.
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Luke 10:11-15

285-1. From Saint Titus. ‘Itis upon you’ (Luke 10:11), like the presence of a magistrate
against robbers or evildoers. For the refutation will not be successful for you. They are
not sent out as judges, but they are sent out as disciples, as ministers of the one who
pronounces sentence. &®

286-1. From the same. Since the apostles were not sent to Sodom, accordingly, if they
do not accept you, the apostles, they will be worse than those people. &

287-1. From the same. The former places were in Judaea, while Tyre and Sidon are
Greek (cf. Luke 10:13). Accordingly, the Lord indicates that if the miracles had taken
place among the Gentiles, they would have believed more readily than you. He thus
criticises the Jewish cities and compares them unfavourably with the Greek cities. And
this is the case: the Gentiles readily believed, but the Jews always remained unbelievers,
even though they had paid great attention to the word. &

! Scholium 285-1: Titus, Homilies on Luke.
2 Scholium 286-1: Titus, Homilies on Luke.
3 Scholium 287-1: Titus, Homilies on Luke.
*Tregelles erroneously puts the whole word Typw at the beginning of the lower line.



Luke 10:16-17

288-1. From Saint Titus. Do notbe grieved when they disobey you, nor say “What shall
we do when we are outraged?” None of us is distinct: ‘the one who hears you, hears
me’ (Luke 10:16). If someone believes, you are not put to shame, nor if they speak in
opposition are you those who hinder. Allow me to use your tongue: I provide the
grace. The one who rejects you rejects me, for your outrage runs back to me. &

288-2. From Saint Cyril. What great honour and incomparable dignities! What divine
love of honour! While they are humans, he has clothed them with glory which befits
God. He entrusts to them his own words, so that those who disobey them at all in any
matter become under condemnation. For when they are rejected, he maintains that he
himself suffers this, and through him the accusations of impiety also mount up to the
Father himself. And in another way you will add to the force of what is spoken by
Christ. For he says, ‘the one who hears you, hears me’ (Luke 10:16). He grants those
who love instruction to be confident that whatever should be said about him by the
holy apostles, or at least the evangelists, is to be completely approved. For the one who
hears them, hears Christ. And, indeed, the blessed Paul says, ‘If you seek a proof of
Christ speaking within me’ (2 Corinthians 13:3). Yes, surely, Christ himself says some-
where to the holy disciples, ‘You are not those who are speaking, but the Spirit of your
Father which speaks in you” (Matthew 10:20). For Christ speaks in them through the
consubstantial Spirit. Indeed, inescapable justice hangs over the unholy heretics, who
reject the words of the holy apostles and evangelists. &

289-1. From the same. It is stated that he sent them out having made them bright by
the grace of the Holy Spirit, so that they might not be disbelieved by some, or at least
not thought to be self-appointed to apostleship. For when the divine sign followed

! Scholium 288-1: Titus, Homilies on Luke.
*Scholium 288-2: Cyril, Homily 63 on Luke.
? Scholium 289-1: Cyril, Homily 64 on Luke.
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Luke 10:17-18

the word, no manner of vexatiousness would have prevailed against them. Accord-
ingly, the grace of the Spirit bore witness to those who had been sent, that they were
not self-called or self-appointed to the duty of speaking about Christ. &

289-2. And a little later on. ‘Lord, even the demons are subject to us in your name’
(Luke 10:17). For they confess the authority of the one who honoured them, yet they
seem to rejoice not so much because they had become ministers of the proclamations
about him and had been considered worthy of apostolic gifts, but because they had
become workers of signs. And what did Christ say to this? ‘T watched Satan fall from
heaven like a flash of lightning’ (Luke 10:18) and so on. &

290-1. From Saint Titus. If their ruler had fallen, what would the slaves expect to be
able to accomplish? However, he says that he saw it himself. For who else would be
able to see it but the unseen judge, who knew the experiences of bodiless beings?
When it happened, he does not say, for he does not indicate the moment. Yet he does
prove the suffering: ‘like a flash of lightning’ (Luke 10:18). He was bright by nature,
but he had become darkened by his choice. For what God made, this was good, but
the devil changed it for himself, and this was evil. Accordingly, do not be amazed or
think great thoughts: it is I who gave the authority. &

290-2. From Saint Cyril. ‘Yes,” he says, ‘T myself was not unaware of this’. For you have
conquered Satan as if you had been covered with armour by my commands. ‘I
watched him fall out of heaven like a flash of lightning’ (Luke 10:18): this means that
he was brought down from the heights to earth, from glory to dishonour, from great
strength to utter weakness. And the word is true, for before the arrival of our Saviour,
he held power over whatis under heaven. He was worshipped by all, with temples and
altars and sacrifices everywhere. But since the only-begotten Word of God came down
from heaven, he fell like a flash of lightning. For the one who had everyone ... +

' Scholium 289-2: Cyril, Homily 64 on Luke.

2 Scholium 290-1: Titus, Homilies on Luke.

? Scholium 290-2: Cyril, Homily 64 on Luke. The title is followed by the extract number.
* At least one page is missing, which would have contained Luke 10:19-20.



Luke 10:21

293-1. From Saint Cyril. Let us examine above everything else what is meant by ‘He
rejoiced in the Holy Spirit’ (Luke 10:21). For while the Holy Spirit proceeds from God
the Father as from a spring, it is not alien to the Son. For all the individuality of the
Father belongs to the Word which was begotten from him by nature and in truth.
Accordingly, he observed through the operation of the Spirit which he had given to
those who were worthy, whom he also ordered to minister the divine proclamation,
that many had been drawn into the net. He saw that signs worthy of wonder had been
accomplished through them, and finally that what was under heaven was in the be-
ginnings of salvation through him, I mean salvation through faith. For the sake of this
reason, ‘he rejoiced in the Holy Spirit’, meaning at the effectiveness and power which
came through the Holy Spirit, knowing well that those sent by him had benefitted
many people. &

293-2. And a little later on. ‘I confess you, Father, Lord of heaven and earth’ (Luke
10:21).s He says ‘I confess’ in a human manner, instead of ‘I acknowledge a gift’, or at
least ‘I glorify you’, for it is the custom in the inspired scripture to take it this way.
Indeed, it is written that “They shall confess your great name, Lord, because it is fear-
some and holy’ (Psalm 98:3 LXX). And again, ‘I will confess you, Lord, in all my heart:
I will tell of all your wonders’ (Psalm 9:2 LXX). ‘But see’, say those who are distorted
in their understanding, ‘the Son acknowledges his thanks to the Father. How, then, is
he notlower than him?’ To this, one of those who is well-versed in the opinions which
fortify the truth might say: ‘And what is it, noble ones, which prevents the consub-
stantial Son from approving and praising his own Father, who saved
what is under heaven through him? But if you think through his confession that
he is in a lower state than the Father, look also at what follows, for he calls the Father
“Lord of heaven and earth.” But the Son of the God who rules over all things
is assuredly master with him of all things and is above everything. He is not

! Scholium 293-1: Cyril, Homily 65 on Luke.

* Tregelles believes that the Vatican number +0H was in the margin here, but it is not visible
on our images.

3 Tregelles also has cor. Greenlee claims thatit is ce and ‘definitely not cor’.

#Scholium 293-2: Cyril, Homily 65 on Luke.

s The translation ‘confess’ has been adopted here in the light of the following exegesis, even
though the same word is translated as ‘I thank you’ in the NRSV.
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Luke 10:21-22

lesser or different in substance, but as God from God he is crowned with equal hon-

ours and has equality with him over everything whatsoever by virtue of his substance.”
&

294-1. And a little later on. God the Father has revealed to us the mystery which was
hidden and kept silent with him before the creation of the world: it is clear that this
concerns the incarnation of the only-begotten, which, while it was foreknown before
the creation of the world, has been made clear to those on the earth in the final mo-
ments of the age. &

294-2. From Origen. There is no great distance between ‘All things have been handed
over to me by my Father’ (Luke 10:22) and ‘All authority has been given to me as in
heaven so on earth’ (Matthew 28:18). It was for this reason that he gave him all author-
ity, that ‘He might make peace through his cross, whether what is on earth, or what is
in heaven’ (Colossians 1:20). So while he has not yet reconciled everything, as is clear
from the fact that there is still the existence of war from evil, there will be perfect peace
completely. The Father mostjustly handed over everything to him, since the Son him-
self was handed over on behalf of all, “‘Who is the Saviour of all people, especially of
those who believe’ (1 Timothy 4:10) and ‘He is the atoning sacrifice for our sins, and
not for ours only but also for the sins of the whole world’ (1 John 2:2). He was handed
over insofar as he became human, so that ‘At the name of Jesus, every knee shall bend
in heaven and on earth and under the earth, and every tongue shall confess that Jesus
Christ is Lord, to the glory of God the Father’ (Philippians 2:10—-11). Amen. &

' Scholium 294-1: Cyril, Homily 65 on Luke.
2701 has been corrected to Toic.
? Scholium 294-2: Origen, Fragment 164 on Luke.



Luke 10:22

294-3. From Saint Cyril. Our Lord Jesus Christ reveals to us again his own glory, and
the dignity of his divine superiority, and the skilfullness of his disposition with flesh.
He clearly establishes how great a benefit has happened in consequence for those on
the earth: ‘All things,” he says, ‘have been handed over to me by my Father’ (Luke
10:22). For while he was and is Lord of both heaven and earth, and is enthroned with
the Father and co-ruler with him of all things, when he sent himself down to our situ-
ation he was called human. Again, he speaks in a way which is not improper for the
dispensation with flesh and he does not refuse expressions which suit the extent of his
self-emptying, so that he might be believed in, having become like us and having put
on our poverty. Accordingly, the one who was Lord of both heaven and earth and, in
short, of all things, says that everything has been handed over to him by the Father:
for he had ruled over what is under heaven. But after saying this, he rises immediately
to his own glory and superiority, and he demonstrates that in no way is he inferior to
his own Father. For what did he say in addition to those words? ‘No-one knows who
the Son is except the Father, or who the Father is except the Son and anyone to whom
the Son chooses to reveal him’ (Luke 10:22). Accordingly, let those who take the first
words as subordination of the Son learn through these words the indistinguishability
of the Son with regard to his own Father in every single thing whatsoever.+ For how
when, according to what he says, no-one knows the Son except the Father alone, have
you yourselves dared both to think and to say that he is inferior to him, as if you knew
him accurately? And how is the one who is known only by his own Father not beyond
all things, even speech, just as doubtless the Father himself also is, who is known only
by his own offspring? For the holy and consubstantial Trinity alone knows itself,
which is also beyond all understanding and speech. But the Son reveals this to us
through the Spirit, as the Apostle also says, ‘For God has revealed this to us through
his Spirit’ (1 Corinthians 2:10). &

' Scholium 294-3: Cyril, Homily 66 on Luke.

*There is a defect in the parchment leading to the displacement of these lines.
3 The first hand initially wrote micteye and corrected it to micTeyHTALL

4+ This sentence is not found in the Syriac version of this sermon.
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Luke 10:22.

295-1. From Saint Titus. Revelation is the transfer of knowledge up to the measure of
the nature and power of each person. Where nature is similar, there is knowledge with-
out teaching, but after that comes learning from revelation. Accordingly, observe how
while here it comes from grace, there it comes from nature. &

295-2. From Origen. He wishes, as Word, to reveal not wordlesslys and, as Wisdom,
wisely and, as Righteousness, righteously. He knows, according to his dignity, the mo-
ments for revealing and the limits of the revelation. He reveals as he removes ‘the veil
which lies on the heart’ (cf. 2 Corinthians 3:15) and ‘the darkness which he set as its
concealment’ (Psalm 17:12 LXX). For thus one will be able like Moses ‘to enter into
the dimness where God was’ (Exodus 20:21). Since the heterodox think to establish
from this point their impious dogma that the Father of Jesus Christ was unknown to
the holy ones in the Old Testament, the phrase ‘the Son chooses to reveal’ (Luke 10:22)
is to be read to them: it does not only refer to time in the future from the point when
our Saviour spoke these things, but also to the time which had passed. For the verb ‘to
reveal’ is aorist tense, referring to someone of the past. The scripture should also be
used against them which says: “Your ancestor Abraham rejoiced that he would see my
day; he saw it and was glad,” but those who hear say this: “You are not yet fifty years
old and have you seen Abraham?’ The Saviour says to them, ‘Very truly I tell you,
before Abraham was, I am’ (John 8:56-8). Therefore, the one who said these things
handed himself over to Abraham then so that Abraham at that time should see his
day. é®

! Scholium 295-1: Titus, Homilies on Luke.

*Scholium 295-2: Origen, Fragment 162 on Luke.

3 The term translated as ‘wordlessly” has the same root as ‘word’ in Greek: its meaning is better
expressed as ‘irrationally’.



Luke 10:23-24

296-1. From Saint Cyril. More secret matters ought to be shared with the very closest
of friends and not with those who simply happen to be there. But his friends are all
who have been deemed worthy by him of discipleship and have the eye of their heart
enlightened and their ear ready for obedience. Indeed, he once said to the holy apos-
tles, ‘I do not call you slaves any longer; you are my friends. The slave does not know
what the master is doing; but I have called you friends, because I have announced to
you everything that I have heard from my Father’ (John 15:14-15). He also says to them
what was written before, ‘having turned towards them’ (Luke 10:23) most purpose-
fully, meaning that he has made this an aside from those who wish neither to see nor
to hear, butare disobedient and have their mind blinded within them. He gave himself
completely to those who love him, and looking at them said, ‘Blessed are the eyes
which see’ (Luke 10:23), or at least ‘will see’ what they themselves will look on first
before the others. So, on one hand, the account of these things is made as from the
custom which is among all and shared.s é®

296-2. And after other words. Our eyes have become blessed. For we have looked on
the Word with flesh which performs divine signs; we have heard his ineffable instruc-
tion; he has taught us about God the Father; he has shown him to us in his own nature.
He has made visible the truth of the types given through Moses. Many of these proph-
ets desired to see these things, and very many kings also (cf. Luke 10:24); we find them
saying on one occasion: ‘Show us, Lord, your mercy and grant us, Lord, your salva-
tion’ (Psalm 84:8 LXX), for they name the Son as mercy and salvation. Again, at

! See also Plate 7.

*Scholium 296-1: Cyril, Homily 67 on Luke.

? The initial capital is extended and decorated.

*Scholium 296-2: Cyril, Homily 67 on Luke.

> Thelogical conclusion of this extract may be seen in the Syriac version of Sermon 67, in which
‘seeing’ is interpreted as ‘enjoying’.
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Luke 10:25

another time, ‘Remember us, Lord, in the favour of your people’ (Psalm 104:5 LXX),
and so on. &

297-1a. From Origen. In these words he clearly describes that the life which is heralded
by God, the creator of the world, and the ancient scriptures from him, is eternal. This
is what our Saviour and Lord also announces: when the lawyer inquires, “What must
I do to inherit eternal life?’ (Luke 10:25), the Saviour refers him to the law so that he
might gather from there the commandments which lead the one who does them to
eternal life. In fact, he bears witness to the saying taken from the law, ‘You shall love
the Lord your God’ and so on (Deuteronomy 6:5 etc.), saying to him, “You have given
the right answer; do this, and you will live’ (Luke 10:28), clearly the eternal life about
which he asked the question and the Saviour is teaching. 297-1b. These things are spo-
ken against the disciples of Valentinus and Basilides and those of Marcion, for they
themselves also have the phrases in their own gospel. We shall say to them: “To the
one who stated “You shall love the Lord your God” and so on as a commandment
from the law, Jesus bore witness that it was not spoken about anyone other than the
creator, and he said in response to these very words, “You have given the right answer.”
What else does he want us to do in order to live eternal life than to love the God who
is in the law and the prophets, “with all your heart and with all your soul and with all
your strength and with all your mind” (Luke 10:27)?” And the Saviour declared about
these two commandments, saying that ‘on them hang the law and the prophets’ (Mat-
thew 22:40).4 §®

297-2. From Saint Cyril. The lawyer wishing, or at least expecting, to be able to trap
Christ into saying something against Moses, or at least to say that the teaching about
himself was better than the commandment spoken through Moses, goes up to tempt
him and say, “‘WhatmustI do to inherit eternal life?’ (Luke 10:26). Butanyone of those

! Scholium 297-1a: Origen, Homily 34 on Luke.
*Scholium 297-1b: Origen, Fragment 166 on Luke.

3 Kephalaion 35. On the Questioning Lawyer.

“This final sentence reverts to Origen, Homily 34 on Luke.
> Scholium 297-2: Cyril, Homily 68 on Luke.



Luke 10:25

who knows well the mystery of the dispensation with flesh would have said: ‘If you
were experienced in the law and the power of the theory hidden within it, you would
not have been unaware that the one whom you are trying to tempt knows what is
secret, and is able to look into the hearts of those who approach him. You call him
“teacher” (Luke 10:25), but are not prepared to learn. You pretend to honour him,
expecting to catch him.” Observe again, I ask you, the malice in the words of the law-
yer. For it would have been possible to say, “‘What must I do to be saved, or at least to
please God and receive the reward from him?’ But he let that go, and used rather the
words of the Saviour, to pour ridicule on his head. For since it was the custom of
Christ, the saviour of everyone, constantly to converse about eternal life with those
who approached him, the egotistical lawyer, in order to ridicule him, as I have said,
used his words. ‘But if you had been truly keen to learn, you would have heard from
him things that lead to eternal life: since you are testing him in a wicked way, you will
hear nothing other than simply what was prophesied by Moses to those of old.” For
he says, “‘What is written in the law? What do you read there?’ (Luke 10:26). When the
lawyer has replied what is set down in the law, to punish his wickedness and to reprove
his ill-directed plan, Christ, who knows everything, says to him: ‘You have given the
right answer; do this and you will live’ (Luke 10:28). The lawyer has missed his prey;
the net of his trickery is torn. Therefore let us cry against him what was spoken by the
voice of Jeremiah: “You are found and captured, because you opposed the Lord’
(Jeremiah 27:24). Deprived of his prey, he has been disembowelled in concern for his
reputation, from trickery to pride, as if evils have made use of him for each other.
For he asked not wanting to learn but, as the evangelist says, ‘wanting to
justify himself” (Luke 10:29). Observe how from self-love as well as from pride he
called out shamelessly, ‘And who is my neighbour?’ (Luke 10:29). Is there no-one,
lawyer, like you? Do you carry yourself off beyond everyone? Bring down your
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Luke 10:26—29

haughty brow. Remember what the writer of Proverbs says: “Those who know them-
selves are wise” (Proverbs 13:10). &

298-1. From an unattributed source. Having been praised by the Saviour for giving a
good answer, the lawyer breaks out with a boast, claiming that no-one was his neigh-
bour, as if no-one were a rival to him in righteousness. He clearly thought such
thoughts as that Pharisee, who said, ‘T thank you that I am not like other people’ and
so on (Luke 18:11). He did not know that by this he destroys righteousness, by not
performing what he does out of love. So he too is caught as lacking love: assuredly,
love for God and, obviously, not just that but also love for his neighbour, when he
does not reckon that anyone is his neighbour. It is clear that ‘those who do not love
their brother whom they have seen cannot love God, whom they have not seen’ (1
John 4:20). The Saviour shows him who is his neighbour, not defining it by birth, nor
determining it by merit, but linking it to nature by telling the story of the one who
suffered terrible things from robbers. &

298-2. From Isidore of Pelusium, Letter 1759. What, you said, does the story in the
gospels about the lawyer mean? He, wanting to justify himself, said, ‘And who is my
neighbour?’ (Luke 10:29). He thought that there was only righteousness for the right-
eous, exaltation for the exalted, I mean according to merit. For he did not decide on
his neighbour by their substance being one, but by their reputation. And because he
wanted to justify himself ... +

' Scholium 298-1: Cyril, Fragments on Luke.

2 Scholium 298-2: Isidore of Pelusium, Letter 1759.

3 Tregelles erroneously has the whole of icyy1 on the upper line.

# At least one page is missing, which would have contained more commentary on Luke 10:29.



Luke 10:30-32

299-I. ... Accordingly, the law which was given through Moses oversaw humanity
prostrate and being at the point of death. For the priest and the Levite indicate this, as
the law introduces levitical holiness. But while it oversaw, it was exhausted and it was
not sufficient for complete healing. It did not make what was prostrate to stand and,
out of necessity, as it was exhausted it retreated without taking a step. For sacrifices
and offerings were made through it, as Paul says, but “They were not able in conscience
to make the worshippers perfect’ (Hebrews 9:9), since it was completely impossible
too for the blood of bulls and goats to take away sins. For the sake of this, the Lord
did not say when the priest and Levite saw the man prostrate there half-dead that they
‘passed by’, but that they ‘passed by on the other side’ (Luke 10:31-32). The one who
anointed him, Jesus says, did not go past him without seeing, but he stopped and he
looked and took thought to heal him. He touched him, and it was insufficient to heal
him. The one who was overcome by the predominance of the blows which had been
suffered, ran off back again to the other side. For this is what ‘he passed by on the
other side’ indicates. §®

! Kephalaion 36: On the Man who Fellamong Robbers. The top margin is very faint, but there
is a line of ink marks which could plausibly be this titlos.

* There are a further two lines of majuscule script in the top margin, on which some letters can
be faintly made out. This does not appear to be offset ink and is possibly a scholium title with
details of a work of Severus, even though the first line starts in the middle of an extract.

3 Scholium 299-1: Severus, Fragments on Luke (Mai).

* Tregelles has kateBaiNoN (corr. Greenlee).
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Luke 10:33-34

300-1. From Saint Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 9. Christ deliberately
called himself the Samaritan for the present purpose. For since he was having a con-
versation with the lawyer, who bragged greatly with regard to the law, he was keen to
put him in his place by what was said. As it was neither the priest, nor the Levite, nor,
to put it simply, those who thought that they behaved according to the laws of Moses,
but he himself who came to fulfil the intention of the law, he revealed by his very
works who was the neighbour, and what it meant to love this person as oneself. The
Jews said, scorning him, ‘You are a Samaritan and you have a demon’ (John 8:48) and
they accused him very frequently of breaking the law. &

300-2. And a little later on. Accordingly, the Samaritan on his journey, who is Christ,
saw the man lying there. For he was truly on a journey and not passing by. He makes
inspecting us the very reason for his journey: for us he came down to the earth and
with us he dwelt. For he was not only seen, but he also spent time with humans: in
truth and without change and illusion, he became human. For this is the character of
genuine and tender physicians, that they spend time with those who are sick and do
not turn away until they regain health. From this he also pours wine over the wounds,
which also treats with the word of teaching. For he also ‘gave us the wine of amaze-
ment to drink’ (Psalm 59:5 LXX), as the prophetic Psalmist says, since we were not
able to bear it in its purity. For the harshness and incurability of the wounds did not
withstand the overpowering treatment. He mixed this with oil: for this reason he sat
down to eat with sinners and tax-collectors. &

! Scholium 300-1: Severus, Sermon 89.

2 Scholium 300-2: Severus, Sermon 89.

? Tregelles camapeithe, Greenlee camapiTHc.

*There is not enough space for kaTa ayTon here. The remaining letters are very unclear.

> Tregelles eAeon, Greenlee eAalon.

¢ The original text of this first hand correction iz scribendo is unclear: eAai| w replaces T[...] |
.



Luke 10:34

301-L. From Saint Severus, Archbishop of Antioch, from Sermon 89. For since, accord-
ing to what is written, ‘Humans, being in honour, have no understanding, but they
are compared to foolish flocks and made like them’ (Psalm 48:13 LXX), they are af-
flicted by every animal-like and unbridled desire. Christ, who became the first-fruits
of our race, did not know sin. He showed first in himself how we proceed above these
animal sufferings. For ‘He took our infirmities and bore our diseases’ (Matthew 8:17).
For this reason it said how the one who encountered healing mounted on his own
donkey (Luke 10:34; cf. Zechariah 9:9?), for he carried us on himself because we are
limbs of his body. But, indeed, he also brought us to an inn. It calls the Church an inn,
as it has become a place which receives and welcomes everyone. For we no longer hear,
according to the narrowness of the shadow of the law and of the worship in types, that
‘an Ammonite and a Moabite shall not come into the assembly of the Lord” (Deuter-
onomy 23:4) but ‘Go and teach all the nations, baptising them in the name of the Fa-
ther and the Son and the Holy Spiri’ (Matthew 28:19). “The one who fears him in
every nation and does works of righteousness is acceptable to him’ (Acts 10:35), and he
brings them back and considers them worthy of greater care. For when the Church is
gathered together from the nations who perished in their polytheism, Christ himself
was in it, according to what is written, ‘dwelling and tarrying’ (2 Corinthians 6:16, cf.
Leviticus 26:12) and giving every spiritual grace. For this reason he also gave two coins
to the owner of the inn, who may be considered as being the type of the apostles and
the shepherds and teachers with them when he has gone up to heaven; he
ordered him specifically to take care of the one who was injured, and added that
‘Whatever more you spend, I will repay you when I come back’ (Luke 10:35).
The two coins, it says, are the two Testaments, both the Old and the New.
One was given through the law of Moses and the prophets, the other through

' Scholium 301-1: Cyril? Despite the attribution to Severus, Sermon 89, this scholium is as-
cribed to Cyril in Cramer (cf. Reuss, Lukas-Kommentare, 288; Payne-Smith, The Gospel ac-
cording to S. Luke, 316).

*The placing of the apostrophe is unexpected, but unlike an accent it is curved.
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Luke 10:34-35

the gospels and the apostolic commands: both are of the one God, and they bear one
image of the one ruler who is above, as do the coins. They seal and mould the same
imprint of the ruler on our hearts through the holy sayings, since the same Spirit has
also spoken in them. May Mani perish and Marcion before him, the most godless men
who divided these into different gods. For the two coins are of the one king, and for
the same reason and with equal value were they given to the owner of the inn by
Christ. These are what the shepherds of the most holy churches received, and made
more extensive with labours and sweat in the teachings, and enriched from their own
resources: through expenditure, rather, they increased it. For money should be
thought of as the sort of thing which when it is spent does not diminish but increases.
This is what the word of teaching is, when each person will ask the master when he
returns on the last day: ‘Lord, you gave me two coins. See, I have spent more from my
own resources and I have gained another two, through which I have increased the
flock.” And he will answer and say: “Well done, good and faithful slave. You were faith-
ful in small matters and I will set you in charge of great ones. Enter into the joy of your
lord’ (Matthew 25:21). §®



Luke 10:36-37

302-1. [rom an unattributed source. Jesus asked him which of the three he thought had
been a neighbour to the one who suffered. He said, “The one who showed mercy to
him’ (Luke 10:37). And in response Christ said, “You too, set off and do likewise’ (Luke
10:37). For the dignity of priesthood is no benefit to those who obtain it, nor is being
called a legal expert to those who seem to be legal experts, unless they have a good
reputation through the deeds themselves. For see, the garland of love is being woven
for the one who has loved his neighbour. This man was a Samaritan, but he is not to
be cast out because of this. For the first among the disciples, that is the blessed Peter,
bore witness when he spoke as follows: ‘Tunderstand in truth that God shows no par-
tiality, but in every nation the one who fears him and does what is right is acceptable
to him’ (Acts 10:34—s). For Christ, who loves the virtue in us, accepts all the lovers> of
good activities. &

302-2. From Origen. He teaches that each person ought to make themselves the neigh-
bour of one who asks for help. For such is what was said after the parable: “Which of
these three was was a neighbour, do you think, to the man who fell among the rob-
bers?’ (Luke 10:36). For neither the priest nor the Levite were neighbours to him but,
as the lawyer answered, ‘the one who showed him mercy’ (Luke 10:37) was neighbour
to the man who fell among robbers. For this reason, hear also from the Lord: ‘Go and
do likewise’ (Luke 10:37). 6®

' Scholium 302-1: Cyril, Homily 68 on Luke.

* Although Codex Zacynthius has epratac (‘workers’), Reuss, Lukas-Kommentare, 117 reads
¢paatdg (‘lovers’), which seems more likely in context.

3 Scholium 302-2: Origen, Homily 34 on Luke.
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Luke 10:37—40

303-1. From Saint Cyril. The manner of hospitality is a great matter and worthy of
acquisition. The most wise Paul also bears witness to this, writing ‘Do not forget to
be hospitable’ (Hebrews 13:2). Martha was such a person when she entertained the
Lord: it is a fine thing to imitate her, just like her sister Mary as well, who was most
fond of learning and who sat at the feet of the Saviour and filled her mind with the
teachings from him. &

' Kephalaion 37: On Martha and Mary.

*Scholium 303-1: Cyril, Homily 69 on Luke.

3 Tregelles lacks the last three letters of the final word (Tal, corr. Greenlee). At least one page is
missing, which would have contained Luke 10:41-42.



Luke 11:1

305-1. From Saint Cyril. Indeed, he is true God and Son of the God who is over all.
And while he himself dispenses to the creation all things through which it may be well
disposed and kept safe, he himself lacks nothing at all. For, he himself says, he is full
(cf. Isaiah 1:11). So, someone might say, ‘Of what s he in need who has all things of the
Father by nature? For he clearly said that “Everything that the Father has is mine”
(John 16:15).” The Father has the property of being full of all good and divine dignities,
and this is also true of the Son. Knowing this, holy people say that, ‘from his fullness,
we have all received’ (John 1:16). Why, then does it say ‘he prays’ if he is full and needs
nothing at all from that which the Father has? In response, we say that the manner of
his dispensation in the flesh gives him the ability, should he choose, to fulfil human
matters for this purpose when the moment requires. For if he ate and drank, and is
found having participated in sleep, whatis strange if, having placed himself within our
limitations and fulfilling human righteousness, he did not make prayer withouta pur-
pose? It was so that he might teach us not to be lazy in this regard, but rather to be
earnestly directed to intercessions, not standing in the middle of the streets (for some
of the Jews used to do this, the scribes and the Pharisees, who made the matter an
occasion for personal glory), but rather by ourselves, in silence and in private, and
speaking to God in the manner of one to one with a pure and undistracted mind (cf.
Matthew 6:5-6). For it was necessary that no other person should so much be a head
and teacher for us of every good and most beneficial matter but him, who is himself
first in all things and receives intercessions from all people. &

! Kephalaion 38: On Prayer.
*Scholium 305-1: Cyril, Homily 70 on Luke.
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Luke m:1—2

306-1. From Saint Titus. The disciples, seeing this fresh behaviour, asked for a new
type of prayer also. For there are many prayers in antiquity, and seeing the practice of
the Saviour as surpassing all behaviour of every righteous person and prophet, they
asked for a type of prayer. Well do they ask from Jesus so that they might converse
knowledgeably with the Father. For no-one is able to speak about the Father except
the one who alone is from him. So if anyone were to speak so that we should not err
towards God in asking for some things instead of others, or conversing with him in an
unsuitable way, or addressing God through prayer in a manner which is not as it
should be, “Teach us to pray’ (Luke 1r:1). &

306-2. And again. There are two manners of prayer, my beloved. One is that of glori-
tying with humility; the second is what falls under the heading of request. &

307-1. From Origen. 1 think that no-one would say to God ‘Father’ unless they were
filled with the spirit of adoption (cf. Romans 8:15). Even a son glorifying his father
would say ‘Father’ having kept the commandment which says, ‘Love your enemies
and pray for those who persecute you, so that you may be children of your father in
heaven. For he makes his sun rise on the evil and on the good, and sends rain on the
righteous and on the unrighteous’ (Matthew s:44—s5). Yetanother person is born from
God by doing righteousness: having been born, they would say ‘Father’ having re-
ceived the seed of God in themselves, because they are ‘no longer able to sin’ (1 John
3:9). Next, while Matthew follows the ‘Our Father’ with ‘who is in heaven’, since he
is speaking about the kingdom of heaven and relating that, after the Beatitudes, the
Saviour also taught all of those present his word about prayer (Matthew 6:9), Luke,
on the other hand ... 4

! Scholium 306-1: Titus, Homilies on Luke.

2 Scholium 306-2: Basil, Ascetic Constitutions.

3 Scholium 307-1: Origen, Fragment 174 on Luke.

* At least one page is missing, which would have contained Luke 11:2b.



Luke 11:3

310-L ... we say angels. For it is written about them, ‘Bless the Lord, all his powers, his
ministers who do his will” (Psalm 102:21 LXX). Accordingly, those who say this en-
courage strength to be given to those on the earth, that they might do the will of God
and they might become imitators of the way of life above and in heaven, I mean the
one which is among the holy angels. As Paul says, as they walk around on earth, so
‘may they have their citizenship in heaven’ (cf. Philippians 3:20). In addition to this,
we claim that those who say “Your will be done on earth as it is in heaven’ (Luke 11:2)+
are asking for the removal of sin. For, as I have said, the will of God who is over all is
that everyone on the earth should live their life in a holy fashion, so that the Church
on the earth may be seen as the imitator and image of the Church of the first-born (cf.
Hebrews 12:23) which, I say, is above, and that it may please Christ. é®

311-1. From the same Cyril. Perhaps some people think that it is unfitting and unsuita-
ble for holy people to ask for material things from God, and for this reason, they divert
the saying into a spiritual consideration. Indeed, they claim that they are asking for
bread which is not earthly, not material, but rather that which is from above and
‘descends from heaven and bestows life to the world’ (cf. John 6:33). &

311-2. And a little later on. Because it would be fitting for holy people to press on
especially to take a share in spiritual gifts, I might say without any doubt that it is rea-
sonable to see that they would be asking for common bread. The Saviour instructed
them to do this too: they make their approach free from all blame. For observe what
sort of sense is concealed in these words, through which he instructed them to ask for
bread which is daily food: it should be clear from this that he did not allow them to
possess anything, but rather to practise a poverty which befits the holy. For asking is
not for those who have possessions, but for those who are in need. If someone who
was in need of nothing were to say to God, who knows everything, ‘Give us today our
everyday bread’ (cf. Luke 11:3), they would seem rather to be being ironic or at least truly
wishing to take it. But some say that supersubstantial (émiovatog) bread is that which will

! Scholium 310-1: Cyril, Homily 74 on Luke.

*Scholium 311-1: Cyril, Homily 75 on Luke.

? Scholium 311-2: Cyril, Homily 75 on Luke.

# Cyril’s quotation here corresponds to the Majority form of text in Luke rather than the
NA28 which underlies the NRSV.
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Luke 11:4

come and will be given in the future age, so that it might, again, be understood as spir-
itual. Others divert the utterance to different senses. Butif it were true that, when they
pray, they are calling to mind bread which will be given in the future age, why do they
precede it in addition with the phrase ‘Give us each day’ (Luke 11:3)? For it is possible,
itis possible by these words to see that they are making a request for daily food, clearly
as those who are without property.t The word ‘supersubstantial’ (¢movatog) should be
understood as ‘self-sufficient’ (adtapxyg). The blessed Paul has also set this word
down somewhere with regard to Christ, the Saviour of us all, with a slight difference.
For he said that he has prepared for himself “a special people’ (Titus 2:14), using instead
of ‘supersubstantial’ (¢modaiog) the word ‘special” (meptodatog), meaning what is suffi-
cient and is nothing less than perfect in state. &

311-3. Since the followers of Marcion have the word as follows: ‘Give us your super-
substantial (¢modoiog) bread each day,” let us criticise how they avoid allegories and
analogies. Which is the bread of God? For if they will explain it as we have set out,
clearly they would be allegorising. But if they were to understand it as material bread,
how would this be from the one who, according to them, is good? Of necessity, the
phrase ‘each day’ is also added. For in a similar fashion, our true life is restored so that
the inner person will live according to God (cf. 2 Corinthians 4:16). &

312-1. From Saint Cyril. He wishes his own disciples to be kind and not to hold a
grudge, so that they are able to say blamelessly in their prayers, ‘Forgive us our sins, for
we ourselves forgive everyone who is indebted to us’ (Luke 11:4). What depth of
wealth and wisdom and knowledge! First he instructs them to ask forgiveness for the
sins which have been committed by them, and then so to confess# that they themselves
will also forgive completely and utterly and, if I may speak in this way, they wish God
to become an imitator of the forbearance which is within them. As they were able to
show kindness to their fellow servants, they seek to receive this in equal measure from
him who dispenses righteously and knows how to have pity on all. May no-one think
that it is permissible for those who are without distinction to say, ‘Forgive us our sins’
(Luke 11:4) ...

! Although the beginning of a new extract is marked here, the next two sentences continue
scholium 311-2 from Cyril, Homily 75.

*Scholium 311-3: Origen, Fragment 180 on Luke.

3 Scholium 312-1: Cyril, Homily 76 on Luke.

*omohorel (‘he confesses’) appears to be an error for omoAorein (‘to confess’).

> Several pages are missing, which would have contained Luke 11:4b-24a.



Luke m:24-27

326-1. Saying ‘Blessed rather are those who hear the word of God and obey it!” (Luke
11:28), which itself was also spoken for the occasion, since those who did not obey the
divine words condemned those who did obey. On the contrary, he pronounces a bless-
ing because of this, since the demon was cast out which made the man deaf and mute,
so that the deaf man might hear; and after hearing, might learn; and after learning,
might believe; and after believing, might do good works; and after doing good works
might be crowned and glorified with those made holy. &

! Kephalaion 40: On the Woman from the Crowd who Raised her Voice.

*The heading for the scholium is concealed by a repair to the parchment.

3 Scholium 326-1: Unknown source (also in Cramer’s edition of the Catena on Luke); the re-
constructed text is supplied from Cramer.

* Tregelles has emapaca here, suggesting that a small final & was added, but neither Greenlee
nor we see this.
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Luke 11:28—30

327-1. From Saint Titus. The request is out of wickedness, because the request follows
concerning nothing. For it is ‘a wicked and adulterous generation’ (cf. Matthew 12:39,
16:4), as Matthew says. It is adulterous because it departs from God and attaches itself
to the demons which rule improperly and imperiously. So not giving a sign to them is
also very reasonable, in keeping with “The evil people seek me and they will not find
me’ (Proverbs 1:28). But promising to them the sign of Jonah makes this clear, because
they shall have their own disappointment as a sign. For Jonah was a type of the passion
of the Lord. The passion of Christ was the purification of the Jews, which came to
pass from their treachery and impiety. Accordingly, the passion on the cross and the
resurrection from the dead shall be given to them. &

328-1. From Saint Cyril. He says, ‘For just as Jonah was for three days and three nights
in the belly of the sea monster, so for three days and three nights the Son of Man will
be in the heart of the earth’ (Matthew 12:40). But if it had been possible for Jesus not
to wish to suffer death on the cross according to the flesh, this sign would not have
been given to the Jews. Yet since the passion was inevitable which was enacted for the
salvation of all under heaven, it has been given to the unbelievers for condemnation.
Because annihilating death and overcoming destruction through his resurrection from
the dead is an all-great sign of the divine power and authority of the incarnate Word,
this will suffice, I think, for reasonable people as full assurance that the soldiers of Pi-
late were persuaded with much money ... s

' Kephalaion 41: On Those who Asked for a Sign.

2 Scholium 327-1: Titus, Homilies on Luke.

* Scholium 328-1: Cyril, Homily 82 on Luke. The abbreviation is for (oy) ari(oy)
KYP(I)\)\OY).

#*The significance of this symbol is unclear; the passage is continuous with the previous one in
the Syriac version, and seems unlikely to be intended as a separate scholium.

5 At least half a page is missing, which would have contained Luke 11:30b-31a.



Luke 11:31

328-2. ... and you also dismiss, heedlessly, the wonder of the words. How is it not that
‘something greater than Solomon is here’ (Luke 11:31), meaning ‘in me’? Consider
again, I ask you, the skill of the Word. For why does he say ‘here’ and not rather ‘in
me’? In order that he might persuade us to be humble, even if we are filled up with
spiritual gifts; but also so that it was not at all unlikely that Jews who heard that ‘some-
thing greater than Solomon is in me’ would try to say again their usual comments
about him: ‘See, he says that he himself is superior to those who ruled among us with
distinction.” Accordingly, the Saviour is purposefully moderate, saying ‘here’ instead
of ‘in me’. &®

! The top half of this page is missing. The catena text was probably similar to Paris, BnF, supp.
grec. 612, £. 250v: €CTTOYAACE TIEPI THN COAOAGNTOC ... AAAOTPIOYCOAI TTPOC TON AOTON.
*Scholium 328-2: Cyril, Fragments on Luke.

3 Half a page is missing, which would have contained Luke 11:32.
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Luke 11:32-33

329-L ... use of the lamp. For the lamp is placed on high and always on a lampstand, so
that it is useful for those who see. Let us consider what it is that comes from this. For
before the coming of our Saviour, the father of darkness that is Satan darkened all that
was under heaven, and made everything black with a spiritual fog. But when we were
in such circumstances, the Father gave the Son as a lamp to what was under heaven so
that the divine light might blaze out for us, and might rescue us from the diabolical
fog. But, Jew, if you blame the lamp because it is not so much hidden but, having been
placed on high and on a lampstand, sends light to those who see, accuse Christ of
wanting not to be hidden but rather to be seen by all people, and giving light to those
in darkness, and sending the light of the true knowledge of God. Therefore it was not
so much that he should be admired but he fulfilled his divine signs... 3

' The top half of this page is missing. The lower half was not transcribed by Greenlee.
*Scholium 329-1: Cyril, Fragments on Luke.
? This is the end of the extant manuscript.






